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AHHOTanus

Hacrosijee wucciefoBaHve TOCBSILEHO W3YYeHUIO 3/IeMEHTOB pe/IMTMO3HOI0 JUCKypca Ha Marepuase TeKCTOB
XY/IO’KeCTBEHHOM /MTepaTypbl U CO3[aHHUI0 KOMIUIEKCHOM THIIONOIMM MX aHaiu3a. B pamkax paborbl Oblna paccMoTpeHa
CYILJHOCTEL TIOHSITUSI «OMb/en3M» Kak JIeKCHUeCKOro BBID@KEHHS! KOHIIENTOB XPHUCTHAHCKOTO pPelMUMruosHoro auckypca. C
OIOpOli Ha TEOPWI0 peueBBIX AKTOB W TEOPHUI0 HHTEPTeKCTyanbHOCTH Oblmd 0000IjeHBl W TIpeAcTaBieHbl (QyHKLIWH,
BBITIO/IHSIEMbIe OuO/en3MaMu B CTPYKType XyAOXKeCTBEHHOro Tekcra. C y4eToM pe3yJbTaTOB TeOPeTHUeCKOW YacTh
Hccie[oBaHus Oblla pa3paboTaHa KiacCH(UKALWs, YUUTHIBAOIIAs OJHOBPEMEHHO HECKOJIbKO IMapaMeTpoB, 0COOEHHO Ba)KHBIX
Mpy aHanM3e OUO/eNCKOM JIeKCHMKH (CTereHb COOTHECEHHOCTH JIeKCMUeCKOW efHMLBI co CasireHHbIM [TucaHueM, Hamnuve
WIN OTCYTCTBHE MeTa(OPUUHOCTH U CTPYKTYPHBIN COCTaB) U, COOTBETCTBEHHO, CIIOCOOCTBYIOIIAs TPAMOTHOMY BOCIPHUSITHIO
PEeUrH03HbIX KOHLIENITOB U UX KOPPEKTHOMY YIOTpeb/ieHHIO.

ITonyyeHHasi B x0fie UCC/Ie[JlOBaHUs K1accuduKalius Oblla ycIenHo anpobrpoBaHa Ha Marepuase COOpHUKA /|eTeKTUBHBIX
pacckazoB «HepejeHue oria bBpayHa» XpUCTMAHCKOTO MBICIHTENs, KMacCHKa aHriuickod ymreparypbl LK. UectepToHa.
OCHOBHBIMH MeTOZlaMH [AHHOTO HCC/AeA0BaHUsl TOCTY)KWIN: 0000leHre, KOMHUeCTBeHHbI aHa/iM3, MEeTOJ, CILIOIIHON
BBIOOPKH, rpaduueckuii MeToJ], MeTOJ, KOHTEKCTyalbHOTO U UHTePTeKCTYaIbHOTO aHAIM30B, a TakKe METOJ, aHa/i3a JaHHbIX
«JIePeBO peleHN».

BoisiB/ieHHBIE B TTPOM3BeeHHH 61b1er3Mbl ObITM TIPOAHATM3UPOBAHBI COTYIACHO pa3paboTaHHOW K1acCU(pUKALUMKU. AHaU3
CcOOpaHHBIX CTaTUCTUYECKUX JAHHBIX TO3BOMWJ CJEaTh BBIBOJBI OTHOCHTENBHO 3aKOHOMEPHOCTeH, MMEIOIUX MEeCTO TIpH
yroTpebsieHUH JieKCUKU OnO/1elicKoro IpOMCXOXKAEHHSI B aHaMU3UPyeMOM XyAO0KeCTBEHHOM TeKCTe, COIVIACHO KOTOPBIM C
TOUKM 3peHUsl CTelleHM COOTHeCeHHOCTH Oubnensma co CpsieHHelM [IncaHueMm, a Takke Ha/IMUMs/OTCYTCTBUS
MeTaOpHUYHOCTH Haubosiee MHOTOUMC/IEHHOH SIBJIsieTCsl Tpymra 6ubsien3MoB, KOTOPbIe OTCYTCTBYIOT JIEKCHUECKU B TEKCTe
CasijeHHoro IlucaHusi, HO HaxOfsATCS C HUM B CeMaHTHUeCKOW CBs3u. BbIIO BbIsABIEHO, UTO Haubosiee YaCTOTHBIM
CTPYKTYPHBIM THIIOM SIB/ISIFOTCS OMOIeM3MBI-CIOBa.

KiroueBble ¢/10Ba: PeIMTHO3HBIN IUCKYPC, KnaccuduKaLus 61b1en3MoB, Teopys PeueBbIX aKTOB, HHTEPTEKCTYaIbHOCTb,
Xy[,0’Ke CTBEHHBIN JUCKYPC.
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Abstract

The present research is devoted to the study of religious discourse elements on the material of fiction texts and the creation
of a comprehensive typology of their analysis. Within the framework of the study, the essence of "biblicalism" as a lexical
expression of Christian religious discourse concepts was considered. On the basis of the speech acts theory and the theory of
intertextuality, the functions performed by biblicalisms in the structure of the fiction text were summarized and presented.
Taking into account the results of the research theoretical part we have developed a classification which simultaneously takes
into account several parameters, especially important in the analysis of the biblical lexical units (the degree of correlation of
the lexical unit with the Holy Scripture, presence or absence of metaphoricity and structural composition), and thus facilitates
the competent perception of religious concepts and their correct usage.

The classification obtained in the course of the study was successfully approbated on the material of the detective stories
collection "The Innocence of Father Brown" by Christian thinker, classic of English literature G.K. Chesterton. The key
methods of this research were: generalization, quantitative analysis, the method of continuous sampling, graphic method, the
method of contextual and intertextual analysis, as well as the method of data analysis "decision tree".

The biblicalisms identified in the work were analysed according to the classification. The analysis of the collected
statistical data allowed to draw conclusions about the regularities in the use of the lexicon of biblical origin in the analyzed
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fiction text, according to which from the point of view of the degree of correlation of a biblical expression with the Holy
Scripture and the presence/absence of metaphoricity the most numerous is the group of biblicalisms which are not lexically
represented in the text of the Bible but are semantically connected with it. It was revealed that the most frequent structural type
of biblicalisms is words.

Keywords: religious discourse, classification of biblical lexical units, speech act theory, intertextuality, artistic discourse.

Beegenue

HecMoTpsi Ha ZOCTaTOYHO LIMPOKWI TepedeHb WCC/IeJOBAHUMN, TMOCBSIEHHBIX PETUTHO3HOMY AWCKYPCY, Ha [aHHBIA
MOMEHT CYIIEeCTBYIOT TaKhe HEJOCTaTOUYHO W3yYeHHbIE acreKThbl, KaK OIpe/e/ieHHe CYIIHOCTH 37IEMEHTOB PeMIHO3HOTO0
[VICKypCa W CO3/laHHe WX KOMIUIEKCHOW TUMOJOrHU. [TOHATHE PEMUTHO3HOrO AUCKYypCa B IIMPOKOM CMBICIE KaK OOIeHus,
Harpap/eHHOr0 Ha IMoAJep)kaHWe Bepbl WM mpuobmenve K Hell [1, C. 1], cBufeTe/nbCTByeT O BO3MOXKHOCTH €ro
(GYHKIJMOHHUPOBaHUsI B TEKCTaX, He OTHOCSIIUXCS HEIOCPeACTBEHHO K peIUrdo3HOMYy J[UCKYpCy. B pamkax JaHHOro
HCC/Ie/IOBaHUS /IeMEHThl PeJIMTMO3HOT0 JUCKypca OBUIM pacCMOTPEHBI Ha Marepurasie Xy[O)KeCTBEeHHBIX TeKCTOB. B Tekcrax
XYZIO’KECTBEHHOM JIUTepaTypbl XPUCTHAHCKUM DEeNUrHO3HbIA [UCKYPC HAXOAWUT OTpakeHHe B YIOTpeOsieHHMH aBTOPOM
OuOmeiickol JIEKCHKH, TPUJAOLIeH TpOU3Be/IeHUI0 [IOTIO/IHUTeIbHbIe [MyOWHHBIE CMBIC/IBI Oarofapsi CakpaiabHOM,
WCTOPHUECKO! U Ky/IbTypOIOTrHueCKol HH(pOopMaLy, akKyMy/TMPOBAaHHOM B HUX.

B umpokom cMmbiciie 61ben3Mbl MPeACTABASIOT coO0M OOILIMPHOE MOHATHE, BK/IIOUAOLIee B Ce0sl IEKCUUeCKUe eIHHULIbI
pa3HBIX YPOBHEW f3bIKa, HEMOCPEJCTBEHHO 3alMCTBOBaHHbIe W3 BUOIMM WM CO37laHHBIe HAa OCHOBe OMOIEMCKUX CHOXKETOB,
KOTOpbIe TI0JIyUM/IM IIMPOKOe paclpoCTpaHeHHe B Pas3HbIX JKaHpaXx JiMTepaTypHoro si3eika [2, C. 90]. Ilpu oTbope sS3bIKOBOrO
Marepyana s aHaad3a ObUIo IPUHATO pellleHHe DPYKOBOZACTBOBAaTbCS MMEHHO 3THUM onpefeneHueM. OJHaKO BUIUTCS
HEOOXOIUMBIM  TIOAUEPKHYTh, UTO €C/IM JIeKCHMueckas eJuHuIla Obula oOpa3oBaHa KeM-mub0 B Xxofe 00pasHOro
NepeocMbIc/ieHns1 OGUOIeCKUX TEKCTOB, OHA MOXET ObIThb OTHeCeHa K KjacCy OubIen3MOB TOMBKO B TOM Ciydae, ecyd
SIBJISIETCST STUMOJIOTHUECKU CBs3aHHOM co CpslleHHBIM [TricaHreM 1 He TPOTHBOPEUHUT EMY.

B xoze uicciiejoBaHyst OBUIO BBISIBJIEHO, UTO B CTPYKTYPe XyA0XKeCTBEHHOTO MPOM3Be/ieHHst O1OIen3Mbl MOTYT BBITIO/THSTh
TISITh OCHOBHBIX (DYHKIIMI:

1. HomuHatueHas ¢GyHKUus. VIcrmonb3oBaHue OMOIEM3MOB MOTMBUDOBAHO JKelaHWEM a[jpecaHTa JIAKOHMYHO 000O0IUTh
Kakyr-TM00 TUMHWUHYIO >KU3HEHHYIO CHUTyaliio, B eMKOH (opMme BbIpasuTb CBoe oOTHouleHWe K Hell [8, C. 87]. [lanHas
¢byHKMs 61b1en3MoB HaXo4UT OTpaKeHHe, B YaCTHOCTH, B UCIO/b30BaHUM Iepudpasa u sBdemusmMa. [iis nepBoro ciydas
XapakKTepHO, HalpuMep, UCIOoNb30BaHUe OubelicKMX MMeH COOCTBEHHBIX, KOTOpbIe SIBSIOTCS CMMBosiamu (Ljapb CosioMOH
OJTULIeTBOPSIET MYZPOCTb U CIpaBefMBOCTb, CaMCOH — CHJIy ¥ MY>KECTBO), ¥ MlepeHOC CBOWCTB M XapaKTePUCTUK HOCHUTEJIs
3TOr0 MMEHH Ha Ye/ioBeKa, O KOTOPOM HZEeT peub. Bo BTOPOM ciiydae aBTOP BBICKA3bIBaHHS UCIO/b3YeT OUOIeN3MBI, UTOOLI
n30ekaTh MPSIMOY HOMHUHALIUK TIPEJIMETOB, SIBIIeHNH, 00BbeKTOB, KOTOpasi Ka)KeTCsl HeyMeCTHOW, 6eCTaKTHOM.

2. Crunmuctuueckas GyHKUus. brarojapsi TakuM CBOMCTBaM Kak  BbIPA3UTEbHOCTb, OOPa3sHOCTb, CMBIC/IOBasI
3aKOHYEHHOCTh, OUOIEU3MBbI UCTIONB3YIOTCS B XYZOXKeCTBEHHOM TEKCTe B KaueCTBe aJUTF03UM, CPe[CTB CO3/IaHWsI BBICOKOTO
CTUJISI, XYL0XKeCTBEHHBIX 00pa3oB, a TakKe C/IY)KaT il BBIPOKEHHS SKCIPECCMU W 3MOLMH, criocobcTBysi TakuM obpasom
peanu3aLy B Xy/JO’)KeCTBEHHOM TeKcTe (YHKL[H SCTeTHUeCKOro BO3JeHCTBYS.

3. KommnosuipionHast GyHKUUs. BeICTymast B KauecTBe Cpe/CTB OpPraHM3alii KOMITO3WIMOHHOW CTPYKTYpbI, OUOIeH3Mbl
MOryT OBITb TpeACTaB/IeHbI B Ha3BaHUSIX MPOU3BE/IEHNI, OT/e/bHBIX IVIaB, B AMUrpadax XyZo)KeCTBeHHOro NpousBeZeHus. B
JAHHBIX TIO3UUAX OuUO/er3Mbl aKKYMYIMPYIOT B cebe CMBIC/I BCEro Mpou3Be[eHUs 1 Oojiee MOHO BhIPAXKAlOT aBTOPCKUM
3ameicen [4, C. 142].

4. TlparmMatuueckass (yHKIMsi. BbIpakaeTcsi B TOM, UTO aBTOp TMPOW3BeJEHHs, HaMEPEeHHO CChUIasch Ha Bubnuio Kak
OOILIeNpU3HAHHBIA ABTOPUTETHBIM WCTOYHHK, CTPEMUTCS CAENaTh CBOK peub Oosiee yOeAWUTENBHOM, OKa3aTh >KelaeMoe
BO3/leficTBMe Ha uWTaTess, €r0 SMOLMOHA/ILHOE COCTOsIHMe, B3IVIAZbIL, OLleHKY repoes [7, C. 11]. C TOYKM 3peHuUs] Teopuu
peueBOro BO3ZeMCTBUS UCII0/Ib30BaHKUe O16/Ien3MOB ClIOCOOCTBYET MIOKYTHBHOM CUJle peueBOro akTa, TO eCTh aKTyasr3aliu
TOTO KOMITOHEHTa PeueBOro akTa, COoAep>KaHHeM KOTOPOTO SIB/ISeTCS BbIpaKeHHe KOMMYHHMKAaTHMBHON WHTeHLuu [6, C. 122].
VHbIMH C/10BaMH, [@aHHasi JIeKCHKa 3HAauuTe/JbHO yCH/IMBaeT KOMMYHHKATUBHYIO ITO3WIMI0 TOBOPSILETO OTHOCHUTEIBHO €ro
cobeceHUKOB.

5. ®yHKUMS Mpe3eHTaluy JTUYHOCTH. B 310l $yHKUMM O6HOIer3MBbl BBICTYIAIOT B KaueCTBe COCTABHOM YaCTH TacropTa
SI3LIKOBOM JIMYHOCTH. ABTOpD TMpPOU3BE[EHUs], BBOAsS OHOMEN3Mbl B [UCKYPC fA3bIKOBOM JIMUHOCTH TOTO WM WHOTO Tepof,
UMIUTMLMTHO [aeT eMy XapaKTepUCTHKy. Tak, Hajuude B peud uejoBeka OWO/IECKOW JIEKCMKA W ee peleBaHTHOe
HCII0/Tb30BaHHE MOKET CBH/IeTe/IbCTBOBATh O er0 YPOBHE IPAMOTHOCTH M [yXOBHOM pasButud [3, C. 216].

Ba)XHO OTMETUTb, UTO B HEKOTOPBIX C/Iy4asiX [OBOJIBHO CJIOXKHO OINpPeZAeNUTh IPaHULy MEXAY JaHHBIMU (GYHKLUSAMU B
CWTy WX TeCHOH B3aMMOCBSI3M M MIMEIOIIIer0 MeCTO HalOKeHHs. YTIOMsiHyTble 0COOeHHOCTH (yHKLIMOHHUPOBAHHS 3/IEMEHTOB
PeUrH03HOT0 JUCKYpPCa B XyZ0XKeCTBeHHBIX TIPOM3BeZeHHsIX ObUIN yuTeHbI P pa3paboTKe TUIO0TUK O61bielicKol JIeKCHKU.

MeTto/bl 1 IPMHLUIBI HCC/Ie/0BAHUS

OCHOBHBIMU METO/J]JaMH JIAHHOTO WCC/I/IOBAHUSI TTOCTY>KUIU: 0006I1[eHre, MeTO/| CI/IOLIHOM BbIOOPKU, KOJTMUECTBEHHBIN
aHanum3, rpaduuecKuii MeTo/l, MeTO/, KOHTEKCTYaIbHOTO M MHTEePTEKCTYaJIbHOTO aHajIM30B, a TAaK)Ke MeTOJ| «e€PeBO PeIlIeHUH».

MeToz, 0600111eHHsT IPUMEHSICS TIPU U3yUYeHUH TPYOB YUEHBIX, OTHOCSIIUXCS K 0003HaUeHHOU 00/1aCTH UCCIe[0BaHUS.
MeTo/ CIUIOLIHOW BHIOOPKH, KOJMYECTBEHHBIN aHanu3 U rpaduueckuil Metof, ObLIM HCIMOJB30BaHbI COOTBETCTBEHHO TIPU
oTOope SI3BIKOBOTO MaTepuana, TOJTOTOBKE CTaTUCTUYeCKUX [AHHBIX WM BU3YaJbHOTO TPEJCTaB/eHHs] Pe3y/bTaToB MX
aHasm3a.

KoHTeKCTyanbHBIA M MHTEPTEKCTYa/IbHbIM aHa/lu3, a TakKe METO| «/IE€PeBO DelIeHH» MPUMEHSIMCh TpU pa3paboTke
THIONOrUK OUOIeICcKo JIeKCUKH. TIpeXXe BCero CTOMT OTMETHUTb, YTO MPo6/ieMa TUIMOIOTHY OUOIeU3MOB peraeTcsi KaxKJbIM
B OT/Ie/IbHOCTU YUYEHBbIM B 3aBUCMMOCTH OT TOTO, KaKOW 00beM 3HAUeHWsl OH/OHA BK/IA/[bIBAET B CaM TEPMMH U TeX aCMeKTOB
n3y4yaeMoro o0beKTa, KOTOpble TpPeACTaB/SIOTCS CYI[eCTBeHHBIMHU [JIsi KOHKPETHOTO WCCiiesioBaTens. B Hacrosiiee Bpewmst
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CYILECTBYeT OOJBbIIOE KOJMMUYECTBO THIIONOTUN OWOTEM3MOB, B KaueCTBe OCHOBBI [jisi Pa3pabOTKH KOTOPBIX y4YeHBbIMHU-
JIMHIBUCTaMU UCI0J/Ib30Ba/MCh pa3/iMuHble acleKThl CTPYKTYPbI U CEeMaHTHKH [JaHHOTO JIEKCUUEeCKOTO TIIacTa s3bIKa, TaKre Kak
JIEKCUKO-TpaMMaTH4eCKUM COCTaB, NPHUHA/JIeXKHOCTh JIeKCUUeCKOH e[IMHULIBI K OIpe/ie/IeHHOMY S13bIKOBOMY YPOBHIO, CTelleHb
COOTHECEHHOCTH ¢ 6ubselickumu TekcTamu, cdepa ynorpebsieHust.

[TpumeHeHHe METOZ0B KOHTEKCTYa bHOTO M MHTEPTEKCTYya/lbHOro aHa/lu3a s13bIKOBOI0 Marepuasa M03BOIU/IN YCTaHOBUTh
KJTFOUEBbIe TIPUHLIUIIBI, TTOJIOKEHHBIE B OCHOBY TpeJjjlaraeMoi B JaHHOUM paboTe KinacCU(UKaLUM, a IMEHHO:

1. Bubien3Mbl Kak sI3bIKOBBIE €JUHULIBI, STHMOJIOTHYECKH BOCXOsIIIe K Brbsu, He MOTyT aHaIM3UpOBAThCS B OTPBIBE OT
CesijenHoro Ilucanus.

2. BakHellieli XapakTepUCTUKOW OuOIen3Ma, BIUSIOIIEH Ha €ro KOPPeKTHOe TOHWMAaHHWEe DPELUITUEHTOM, SBJISeTCS
Ha/Inuue Wiu OTCYTCTBHEe MeTa(pOpUUHOCTH.

3. C nenblo afieKBaTHOrO IMOHMMaHMWs 0OubiensMa M TOTO DEeIMTMO3HOIO KOHIIENTa, Ha KOTOPBIA C IOMOLIbIO HeEro
CCBbIIAeTCS aBTOP TEKCTa, HeoOX0AMMO KOPPEKTHO HeHTU(ULIMPOBATh €T0 CTPYKTYPHBIM COCTaB.

OrpefiesieHHe CTPYKTYPHOI'O COCTaBa MOXKeT OBITh OCJIOKHEHO B CJTydae MPUCYTCTBUs HECKObKUX OHb1en3MoB B paMKax
oripe/ie/ieHHOTO OTphIBKa. Tak, 61bien3M, CTPYKTYPHO Tpe/CTaB/IeHHbIN TIPeJIO’KeHHEM, MOXKET COZIePXKaTh B CBOEM COCTaBe
Oubnen3mbl-cioBa. B JAaHHBIX C/TydasX CTPYKTypa JeKCMYeCKUX eIWHHI] Orpezesisiyiach C OMOPOM Ha pe3y/bTaThl aHaiu3a
aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia U TeX (DYHKIWI, KOTOPbIe JaHHbIe OH0IeN3MBbI BLITTOJHSIOT B OTPLIBKE TEKCTa.

Mertoz, aHamu3a JaHHBIX «/IePeBO pelleHdi», B CBOK O4Yepe/ib, MO3BOIW/I y4YeCTb BO3MOXKHBIE BapHal[iM COUeTaHWH
yKa3aHHBIX [1apaMeTpOB U NPe/iCTaBUTh UX B HaIVISITHOM BHUJIe.

O6cyxpaeHue

B pesynbrare Oblia mosiyyeHa KiaacCu(UKalLUs, COIVIACHO KOTOPOM M3yuaeMasi JIEKCHKA, CTPYKTYpPHO TIpe/ICTaB/IeHHast
CJIOBaMH, CJIOBOCOUETAHUSIMH, (PPa3e0ornuecKiMM eIMHULIAMU U TIPEAJIOOKEHUSIMH, MOXKET OBbITh pasfiesieHa Ha CJIeAyolue
I1eCTh IPYIII:

1. bubnetickas iekcUyeckKasi e[JUHHIIIA UCIO/Ib30BaHa MeTadopuuHo U B Bubsuu, v B aHa/TM3UPYEMOM TEKCTe.

2. bubneunsm ymorpebneH B OykBaJbHOM 3HaueHWM KaK B Bubnuu, Tak U B pPacCMaTrpUBaeMOM KOHTEKCTE DPEUeBOro
MIPOU3BeZIEeHUS.

3. B Cepsennom Ilucanuu Oubneiickasi JieKcuueckasl eIMHMIA YrIOTpeOsieHa MHOCKA3aTelbHO, @ B TEKCTE PEYeBOro
npou3BefieHust — B OyKBaJIbHOM 3HaueHWH.

4. Bubneusm, ynoTpeb/ieHHbIN B TIPSIMOM 3HaueHUU B TekcTe CesiijeHHOro ITvcaHusi, B paMKaxX aHaIU3MPyeMOro TeKCTa
npruodpes 06pa3HOCTb.

5. Bubsien3m OTCyTCTBYyeT JieKCHueCKH B TekcTe CBsillleHHOro ITucaHusi, HO HaXO[UTCS C HUM B CMBIC/IOBOM CBfA3M.

6. OTpenbHBIE KOMITOHEHTHI Oub/ier3Ma TPHUCYTCTBYHOT B Bubnuy, HO B peueBOM TNIPOM3BEAEHUH YTIOTPeO/eHbI
HEKOPPEKTHO, BCJIE[ICTBHE Yero MPOWCXOJUT YaCTUUHOE WM TIO/THOe HCKa)KeHHe TepBOHAYaabHOrO OMOselicKoro 3HaueHHs
Wik cdepbl ynoTpebieHust TeKCHUeCKor eWHUNBL. [IpeACTaBseTcs BIIOHE YMECTHBIM OTHECTH K JJAHHOH TPYTINe JIEKCHKY,
TMIPe/ICTAB/ISIIOLIYI0 COO0H pe3y/bTaT HeBEePHOTO MePe0CMBICTIeHHs OUOIeHCKUX CHXKETOB, a TaKXKe BOKAaTUBHbBIE MEXX/IOMETHS,
cofiep)Kallie B CBOEM COCTaBe OWOIeN3MBI, MMOCKOBKY B IaHHOM C/lyuyae C/I0Ba W BBID@KEHWs, YNoTpebrseMble B KaueCTBe
MEXXIOMETHIH, HCIO/Mb3YIOTCA B PEUEBOM aKTe TPEX/Ee BCEro /jisi BBIPAKEHWsI JKCIIPECCHMU M YCTAHOBJIEHUSI KOHTAaKTa C
cobeceguukoM [5, C. 31]. HbIMU C/TOBaMH, BXOZSIIME B COCTAB MeXKIOMeTHs O1belicKye C/i0Ba U 3a/I0)KEHHbIN B HUX CMBIC]I,
Kak IpaBWIoO, B MOMEHT DeUd OTXOAAT Ha 3aJHWM IUIaH, JMIIAIOTCA TIPU TIPOM3HECEHWH OCMBICJIEHHOCTH U He
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK OTChIIKA K BUO/IMY HY TOBOPSIIIUM, HU CJTYIIAFOIIHM.

[MonyueHHasi TakMM 00pa3oM TUIOJIOTUsSL [j@eT [OCTAaTOUYHO II0JIHOE TIpejcTaBieHre 00 OCHOBHBIX OCODEHHOCTSIX
Ouben3MoB, TIOCKOJBKY YUWTHIBaeT OUOJEHCKYI0 JIEKCHKY OJHOBPEMEHHO B TpeX acIeKTax, 0COOEHHO BaXKHBIX [/ ee
KOPPEeKTHOW HWHTEepIPeTalui, a WMEHHO COOTHECeHHOCTh C TeKCToM bubnvu, Hamune/oTCyTCTBHE MeTa(OpUUHOCTU U
CTPYKTYPHBIN COCTaB.

Knaccudukarysi 6pu1a ycrielimHo anpoOvpoBaHa Ha Marepuasie COOpHMKA [eTeKTHBHBIX paccka3oB «HeBesenue oTia
BpayHa» K/laccvka aHIJIMMCKOM JUTepaTyphl, XpuctuaHckoro mbicauTesns LK. YecrepToHa. B pe3ynbrare aHami3a paccka3oB
cbopHuKa Ob110 BhIsiBIIeHO 230 Oubnen3MoB. B njaHHOe uncio He GBUTM BK/IIOUEHBI TOBTOPeHMsT OMOeHCKON JTeKCHKH, Cpeau
KOTODBIX OJHUMH U3 HarboJiee UaCTOTHBIX sB/sIOTCS cioBa “father” (256 pas), “priest” / “clergymen” / “cleric” (100), "God" /
“Lord” (37), “church” (23), “soul” (16), “cross” (8), “heaven” (7) [10].

BeisiBnieHHble B COOpHUKe OHO/EN3MbI TIpe[CTaB/IeHbBl BCEMH TWUITAMH, BbIJEIsSeMbBIMH B pa3paboTaHHOW B Xofe
WCCe[iOBaHUsSl K/IaCCU(UKALMY, TpUYeM Haubosiee MHOTOUMC/EHHOHN sIBIsieTCsl Tpymmna OubiIen3MoB, OTCYTCTBYIOIIWX
Jilekcuuecku B Tekcre CesijeHHOro IlvcaHusi, HO HaXOJSLIMXCA C HUM B CMBICIOBOM cBsi3u (115 /leKCHUeCKUX eAuHMLY).
bubneusmbl, BxoAsije B [aHHYIO TpYIIy, Kak T[PaBU/IO, SBJSIOTCS PEIMIMO3HBIMUA DPeajvsiMK, 0003HAYAOIINMU
XPUCTUAHCKUE CHMBOJIbI, TIPA3JHUKH, TIPEIMEThI [IEPKOBHOTO 00MX0/ja, 0COOEHHOCTH aJMUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUATEHOTO
ycrpotictBa Llepksu (“crucifix”, “Whitsuntide”, “prayer book”, “cathedral”, “cloister”, “to be a curate”) wm npezCTaB/IsAIOT
00Ol JIeKCHUeCKWe eIMHMIbI, CO3/laHHbIE HAa OCHOBE OfIHOTO WA HECKOJIbKUX OWO/MeCKUX UW3peueHudi, HO He
BOCTIDOU3BOASAIINE B TOUHOCTH WX CJIOBapHBIA cocTaB (“human evil”, “true Christian benefactors”, “the heavens being
incorruptible”).

CrefyrolLeii 1o 4YaCTOTHOCTH SIBJIsieTCsl rpyrina 6ubmen3MoB, yrorpebieHHbIX B OyKBabHOM 3HaUe€HWH Kak B bubmiu, Tak
Y B pacCMaTpyUBaeMOM KOHTEKCTe peueBOro mpousBefieHus (74). [aHHasi rpymnma rpeicTaB/ieHa TperuMyIieCTBEHHO CJI0BaMU
66 (“sin”, “priest”, “infidel”, “penitent”, “sacrament”, “remorse”, “humble”, “innocence”) W 3HauUTeNLHO pEXe
cnoBocoueTanusmu (“to forgive one’s sins”, “to belong to God”) u npegnoxenusmu (“Thou shalt not steal”), ncrnonb3yembiMu
MPaKTUUeCKH B PABHOM COOTHOILIEHUH BO BCeX (DYHKLMSIX, KOTOPBIE BBIMOJHSIFOT OMO/IEN3MbI B XyI0KECTBEHHOM TEKCTe.

Hanee cnenyer rpymma 6ub/ien3MoB, OT/e/bHbIE KOMIIOHEHThI KOTODBIX IPUCYTCTBYIOT B Bubiuu, HO B peueBOM
MPOU3BEJEHUH YIOTPeb/ieHbl HEKOPPEKTHO, B pe3y/ibTaTe Uero OTYACTH WM TOJHOCTBH) MCKAXKAeTCs UX TMepBOHAuYa/IbHbBIN
Oubneiickuii cMbica U cdepa yrnorpebnenust (25). JJaHHas rpyra BKIrOYaeT B ce0si MEXKIOMETHsI, BBOAUMEIE B peUb repoeB
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paccka3oB A yeusneHus skcnpeccuBHocTr: “for Heaven’s sake”, “God”, “Lord”, “what the deuce”. B faHHyt0 rpymimy Takxke
BXOZIIT C/I0Ba M BBIPa)KEHHs, KOTOpble YaCTUUHO CBs3aHbl C bubnuel, HO He HOCAT AOCTOBEpHBINA XapakTep, MOCKOJIBKY
SIBJISIIOTCST Pe3y/IbTaTOM TBOPUECKOTO I1ePeOCMBIC/IEHUST TeX WIM WHbIX OMOIeHCKUX CHKETOB OT/Ee/NbHBIMH JIIOLbMH WU
obujectBoM. B pacckasze «CroMaHHasi Iimara», HarpuMmep, YIOMUHAIOTCS KpPYrd aja, omnucaHHeie [I. AyMrbepu B
«BoxxecTBeHHOI KOMeZW», 0fHaKO B bubmiy HeT TOUHOM HH(OPMaLMK O TOM, KakK B TOUHOCTH BBIIVIAZWT afl, @ MHOTHe CJIOBa
Y BBID@)KEHUs], OMHWCHIBAIOLIME JaHHOe MEeCTO, WCIOjb30BaHbl B Bubmuu MeradopuuHo Ajst Toro, uTobbl C(OPMHUPOBATH
JOJDKHOe BIleyaT/ieHHe O HeM.

Topasjo MeHee TpeACTaB/eHHBIMU TPYIIIaMH NPAKTHUECKH B PABHOHM CTereHW OKasaiuch Oubmelickue jeKcHYecKue
eqvHULBI (7), KOTOPBIE WCIOb30BaHbl MeTadopuuHo ¥ bubnuu, U B XygoxkectBeHHOM TipousBeseHuu (“flock” B 3HaueHUM
«yueHUKU XpucTa», “serpent” u “fox” kKak CUMBOJIBI XUTPOCTH, JIyKaBCTBa, “father” B 3HaueHWU «yXOBHBIN HAaCTaBHUK»), a
Takke 6uben3mel (8), ynoTpebieHHbIe B MPSIMOM 3HaueHUH B TeKcTe CpsilljeHHOTo [IvicaHus U BIIOC/TECTBUM MPUOOpeTIIIe
obpasHocTh B aHanm3upyemom Tekcte (“hell” B 3HaueHuu «ykacHoe, HempusTHOe MecTO», “Cain” B 3HAUEHUU «UEJIOBEK,
COBEpIIUBILUHN yOUNHCTBO», “evil spirit” B 3HAUEHUN «Tafiiast AyIax»).

K rpyrme Oubneiickoil jekcukH, obnagarouield MeTahOPUUYHOCTBIO TOJBKO B TekcTe Bubmiu, Obul oTHeceH Gubnensm
“stone”. B Tekcte Bubmum B 7 riaBe EBaHremust ot Mardes (ctuxu 9-11) c/ioBO «kameHb» yroTpebsieHO MeTadOpuUuHO B
3HAUEHUM «UTO-TU00 BpeaHoe, becrome3noe» [9], [11]. B koHTeKcTe pacckasa «JIeTyure 3Be3/bl» 00BITPLIBAETCS UMEHHO 3TOT
OubsieficKuii OTPLIBOK, OFIHAKO C/IOBO «KaMeHb» HaMepeHHO yIoTpeO/IeHo THcaTe/ieM B 3HaUeHUH «/IParoLieHHBIH KaMeHb» ISt
CO37]aHHUs1 JKeTaeMoro CTU/IMCTHUecKoro 3ddeKra: ofyH U3 repoeB pacckasa, o0palasich K COCTOSTe/IbHOMY CODeCelHUKY, Y
KOTOPOT0 YKpa/y [jparolieHHble KaMHH, TOBOPUT O TOM, UTO eCJIH JTIOfU IIPOCH/IM Y Hero X/1eba, a OH He [ja/l UM JlaKe KaMHsl, TO
OHHM BIIPaBe CaMH ero B3siTb. Pe3y/sbTaTbl IIPOBEJEHHOrO aHa/ln3a CeMaHTUYeCKUX 0Co0eHHOCTel 610en3MOB B MPOLIEHTHOM
COOTHOILIEHWH MOXXHO TPe/ICTaBUTh B BU/le CAeyrolliel aAuarpaMmsl (CM. puc. 1).

@ Bubnenzm MeTaOpHYEH 1
B Buinum, 1 B
NPON3EEEHN

@ Bubnenzm nuweH
METAPOPNUHOCTH 1 B
BuGnan, 1 B NPON3ESLEHAN
BuGnenam MeTadiopideH
TONkKO B BUGnum

@ Bubnensm meTadpopuyeH
TONLKO B NPON3EELEHIN

@ BuBnensm ceMaHTUUECKN
cBA3aH ¢ Bubnnei

@ Cwmbicn BuBnenama uckaxed

PucyHok 1 - CrerneHb COOTHECEHHOCTH JIEKCHUECKOH eTUHULIbI ¢ Bubmvelt, Hanuuue/oTcyTCTBHE MeTaOPUUHOCTH
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.44.27.1

BeisiBnienHble B cOopHuke «HeBenenue otija BpayHa» G1bien3mbl npe/icTaB/ieHbl BCEMU CTPYKTYPHBIMU THUTIAMH, TIPUYEM
Ha Jomo cioB npuxogutcs 101 nekcuueckasi eUHMLIA, CJIOBOCOUeTaHW — 74, ripedyioxkeHuit — 49, dpaszeosnorusmoB — 6.
JaHHbIe pe3y/ibTaThl OTPaKeHbI B HIDKEC/IeAYIOIIel AuarpaMme (CM. puc. 2).
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PucyHok 2 - CTpyKTypHble 0coOeHHOCTH O1b1en3MoB
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3ak/IloueHue

IToxBozgs UTOr NpOBeZieHHOH paboTe, CTOUT OTMETHTh, UTO JJOCTIDKEHHE a[ieKBaTHOM MHTeprpeTaluy 616/1en3MoB, BBULY
Mx 0co00} 3HaUMMOCTHU U CTaTyca KaK 3/1IeMEHTOB PeIMrH0o3HOro AUCKypca, TpedyeT KOMILJIEKCHOTO TI0AX0/a K UX aHaauzy. B
Xo[le WCCIeoBaHus Obula pa3paboTaHa W anpobupoBaHa KiaacCU(uUKaius 6uber3MoB, MO3BOJSIONIAS PAaCCMATPUBATh
¢$yHKLUMOHMpOBaHHe OHOIeHCKUX JIeKCHYeCKUX eAWHHWL] OJHOBPEMEHHO B TpeX Hanbosee 3HAUMMBIX A/ UX KOPPEKTHOTO
TIOHUMAaHWS U YTOTpebsieHust acrieKTax: CTereHb COOTHECEHHOCTH C TeKCTOM Bubsvu, Hanmuure/0TCyTCTBHEe MeTadhOpPUUYHOCTH
U CTPYKTYPHBIA COCTaB. BBUAY TOTO, UTO KCIIO/Ib30BaHKUE JaHHOW THUIIOJIOTHM CIOCOOCTBYeT Gosiee TTyOOKOMY MOHMMaHHIO
CYIIHOCTH GUOMIEU3MOB U MX a[ieKBaTHOMY BOCITPHSITHIO, a TIApaMeTPhl, TI0JIOXKEHHbIE B OCHOBY K/IaCCU(UKALIUU, OTIMYAIOTCS
YHUBEPCANTbHOCTBIO, Pe3Y/IBTaThl JAHHOTO UCC/IEJOBAHUS MOTYT ObITh IPUMEHEHBI MPU aHa/M3e YIoTpebneHus: 6ubien3mMos, B
TOM UHMCJIe B TEKCTax APYruX BUAOB AUCKYypCa.
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